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Рассматриваются глаголы речевой деятельности в романе известного китайского писателя Юй Хуа «Жить», 
которые не только обозначают собственно речевой акт, но и дают представление об эмоциональном состоянии 
говорящего, его отношении к адресату и ситуации общения. Характеризуются различные лексико-тематические 
группы глаголов (говорения, осуждения, неодобрения, недовольства, просьбы, оценки, речевого 
взаимодействия и контакта, речевого этикета, императивного содержания и др.). Особое внимание уделяется 
глаголам с квантитативным значением повышения силы, громкости и смыслового содержания (шептать, 
лепетать, бормотать, ворчать, кричать, рыдать, орать). Определяются слова-индификаторы, которые 
используются при антонимических глаголах спросить (спрашивать), ответить (отвечать) и уточняют специфику 
речевого общения, дают различные характеристики персонажам романа. Выделяются глаголы, в которых 
значения речевой деятельности образуются в результате семантической деривации и метафорического 
преобразования звуков, издаваемых животными и птицами (рявкнуть, реветь, мычать, щебетать).
Ключевые слова: глагол, глаголы речи, семантика, речевая деятельность, лексико-тематическая группа, 
роман Юй Хуа «Жить».
The verbs of speech activity in the novel by the famous Chinese writer Yu Hua “To Live” are considered, which not 
only denote the actual speech act, but also give an idea of the emotional state of the speaker, his attitude towards 
the addressee and the communication situation. Various lexico-thematic groups of verbs are characterized 
(speaking, condemning, disapproval, dissatisfaction, request, evaluation, verbal interaction and contact, speech 
etiquette, imperative content, etc.). Particular attention is paid to verbs with a quantitative meaning of increasing 
strength, volume and semantic content (whisper, babble, mutter, grumble, scream, sob, yell). Indicator words are 
defined that are used with the antonymic verbs ask, answer and clarify the specifics of verbal communication, giving 
various characteristics to the characters of the novel. Verbs are identified in which the meanings of speech activity 
are formed as a result of semantic derivation and metaphorical transformation of sounds made by animals and birds 
(bark, roar, moo, chirp).
Keywords: verb, verbs of speech, semantics, speech activity, lexical-thematic group, Yu Hua’s novel “To Live”.

Глагольные номинации занимают важное 
место в  лексической системе любого языка. 
Они активно используются в речевой коммуни-
кации, широко представлены в произведениях 
художественной литературы, что обусловлено 
их глубоким семантическим потенциалом, уни-
кальностью синтаксических функций, богат-
ством грамматических характеристик. По этой 
причине глагольные единицы привлекают к се-
бе внимание многих исследователей. 

Глагольной лексике как доминантной и наи-
более значимой части лексического состава 
посвящены многочисленные работы русских 
и  китайских ученых. Так, семантика глаголов 
речи и речевой деятельности рассматривалась 
в  работах С.  М.  Антоновой, Л.  Г.  Бабенко, 

Н. В. Беляевой, Л. М. Васильева, И. А. Ермола-
евой [1–5] и  многих других исследователей. 
В  китайской лингвистической науке глаголь-
ным номинациям речи посвящены работы Чан 
Инь «Сравнительное исследование семантики 
китайских и  русских глаголов речевого акта» 
[6], Сяо Шань «Изучение системы речевых гла-
голов на основе концептуальной семантики» 
[7] и др. Несмотря на значительный интерес ки-
тайских исследователей к проблемам семанти-
ки глагольных единиц, до настоящего времени 
остаются нерешенными вопросы, связанные 
с  репрезентацией глаголов в  художественном 
дискурсе, отсутствуют работы по тематической 
классификации глагольных номинаций, уста-
новлению специфики их модификаций в усло-
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виях перевода с  китайского на русский язык. 
Поэтому исследование вопросов функциони-
рования глаголов в художественном дискурсе, 
их тематической представленности в идиости-
ле того или другого писателя является актуаль-
ным и  позволит восполнить имеющийся про-
бел в  исследовании тематических групп гла-
гольных номинаций в  русском и  китайском 
художественном дискурсе.

Основная цель статьи – провести сопоста-
вительное исследование языковой эксплика-
ции глаголов речи в романе Юй Хуа «Жить». 
Юй Хуа является наиболее известным китай-
ским писателем, внесшим значительный 
вклад в  развитие жанра романа в  современ-
ной китайской литературе второй половины 
XX в. Его произведения получили широкую из-
вестность в Китае и за рубежом, переведены 
более чем на 40 языков. За роман «Жить» Юй 
Хуа получил итальянскую литературную пре-
мию «Гринцане Кавур» (1998), а  также пре-
мию Джеймса Джойса (Великобритания, 
2002 г.). Он был первым китайским писателем, 
получившим Орден Культуры и  Литературы 
(Франция, 2004 г.). Возросший интерес к  Юй 
Хуа свидетельствует об актуальности его 
идей и эстетической концепции, о правдивой 
«жизненности» героев [8, с. 329]. Автор с точ-
ки зрения гуманизма и художественной тана-
тологии обращает внимание на смерть про-
стых людей, переосмысливает ее, превознося 
жизнь, порицая жестокость и  несправедли-
вость миропорядка [9, с. 122]. В образах глав-
ных героев романа 福贵 Фугуй и его жены 家珍 
Цзячжэнь воплощается дух эпохи 60-х гг. 
прошлого столетия, мировосприятие и  миро-
воззрение китайского народа.

Тематическая группа глаголов речи, кото-
рые часто именуют глаголами говорения, гла-
голами речевого процесса, глаголами со зна-
чением речевой деятельности, широко пред-
ставлена в романе Юй Хуа «Жить» и включает 
в свой состав свыше 200 лексических единиц. 
В  художественной канве повествования Юй 
Хуа глаголы речи выполняют особую метатек-
стовую функцию, отражают внутреннее состо-
яние персонажа, его настроение, черты харак-
тера, мысли и  переживания, выражают отно-
шение автора к  действующим лицам 
и содержанию их высказываний. 

Наиболее общим и интегральным обозна-
чением процесса говорения является глагол 
говорить (употребляется в  романе 112 раз), 
который характеризуется довольной широким 
смысловым объемом, включающим такие зна-
чения, как ‘пользоваться, владеть устной ре-
чью’, ‘выражать в устной речи какие-либо мыс-
ли, мнения, сообщать факты’, ‘произносить 
что-либо’, ‘высказывать, повествовать, сооб-

щать’, ‘вести беседу, разговаривать’, ‘обсуж-
дать что-либо’, ‘свидетельствовать о  чем-
либо, указывать на что-либо’. Такой же широ-
кой смысловой парадигмой характеризуется 
глагол сказать, который в различных его фор-
мах используется в  тексте повествования 
203 раза. В каждой конкретной речевой ситуа-
ции значения этих глаголов конкретизируется, 
дифференцируется и  используется в  зависи-
мости от цели и авторского намерения: 村里王
家三儿子娶亲时，都说新娘漂亮。 – Все говори-
ли, что невеста красавица; 医生蹲在地上拿听
筒听了听说：“心跳都没了  – Еще раз пришел 
врач, присел, послушал трубкой и сказал, что 
сердце не бьется; 我这才放心下来，对团长
说：“我要回家。– Тогда я успокоился и сказал: 
«Я хочу домой».

Среди большого числа глагольных номина-
ций в  отдельную группу выделяются глаголы 
спросить (спрашивать), ответить (отве-
чать), которые образуют антонимичную пару 
и, как правило, используются для ввода и сопро-
вождения реплик персонажей в  диалогах. При 
таких глаголах используются слова-индификато-
ры, которые уточняют специфику речевого об-
щения, характеризуют персонажей с точки зре-
ния их поведения, внешнего вида, возраста, 
эмоционального состояния, указывают на время 
и  место осуществления диалога, а  также осо-
бенности заданных вопросов и ответов.

Большим разнообразием характеризуются 
индификаторы при постановке вопросов. Так, 
при глаголе спросить (спрашивать) исполь-
зуются слова и  сочетания слов следующего 
смыслового содержания:
а)	 кто спрашивает (девочка лет шестнадца-

ти, человек в костюме);
б)	 какое эмоциональное состояние персона-

жа, задающего вопрос (она смутилась 
и спросила; отец, спрашивал с волнением; 
капитан сердито спросил; матушка спро-
сила с  улыбающимся лицом; староста 
улыбаясь спросил; Юцин робко спросил);

в)	 когда задается вопрос (каждое утро, каж-
дый вечер, за обедом, первые несколько 
дней);

г)	 где задается вопрос (дома, по дороге до-
мой, во дворе, в больнице); 

д)	 используются ли при вопросе паралингви-
стические средства мимики, жестов, тело
движений (Лун Эр ткнул пальцем в Фэнся 
и  спросил; он попробовал пальцем лезвие 
и  спрашивает; он схватил за ухо и  спро-
сил; окинул свою дочь взглядом и спросил);

е)	 громко или тихо задается вопрос (матушка 
тихонько спросила посыльного; он повер-
нул плечо в сторону Фэнся и тихо спросил).
При глаголе ответить используется значи-

тельно меньше конкретизаторов, которые но-
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сят обстоятельственный характер со словами 
и словосочетаниями радостно, быстро, сму-
щенно, с хохотом, понурив голову, сквозь зу-
бы и др.

В различных классификациях глаголов ре-
чи выделяется группа, лексические единицы 
в  которой различаются квантитативным фак-
тором, большей или меньшей степенью интен-
сивности и выразительности звучания. Града-
цию звуковых номинаций с последовательным 
повышением силы, громкости смыслового со-
держания глаголов можно представить в виде 
следующих лексико-семантических групп.
1.	 Говорить, произносить очень тихо (шеп-

тать, прошептать): 队长到我家来过两
次，他一看家珍的模样直摇头，把我拉到一旁
轻声说：“怕是不行了。– Дважды приходил 
бригадир, смотрел на Цзячжэнь, качал го-
ловой, отводил меня в сторону и шептал: 
«Не жилица»; 这时老人悄声对我说：“我怕它
知道只有自己在耕田”– Тогда старик про-
шептал: «Я боюсь, он поймет, что па-
шет один».

2.	 Говорить тихо и  невнятно (бормотать, 
пробормотать): 村里人听到他说：“锅砸了，
屋子烧了，看来我也得死了。”– Люди слыша-
ли, как он бормочет: «Посуду забрали, дом 
сожгли, видно, и мне помирать пора»; 我丈
人当时傻站在那里，嘴唇一个劲地哆嗦，半晌
才沙哑地说一声：“祖宗，你快走吧。”– Он 
тупо стоял, не шевелясь, с дрожащими гу-
бами, а  потом пробормотал через силу: 
«Уйди, пожалуйста, уйди».

3.	 Издавать тихие, неясные звуки, гово-
рить неправильно, несвязно, неясно 
(пролепетать): 他伤心地哭了，结结巴巴地
说：“连长，我拉大炮吧。– Слуга пролепе-
тал: «Господин капитан, я лучше потащу 
пушку».

4.	 Говорить несвязно, неясно произнося 
слова, бормотать (лопотать): 小嘴巴翻上
翻下把话说得飞快，我是一句也没听懂，我想
着他可能是在骂人了。– Вечером Кугэнь 
принялся сердито лопотать – наверное, 
ругался. 

5.	 Издавать негромкие низкие звуки, вы-
ражающие недовольство, сердито бор-
мотать (ворчать): 家珍在我背上说：“我没
病，福贵，我没病。– Когда я нес Цзячжэнь, 
она все время ворчала: «Я здорова, не хочу 
в больницу». 

6.	 Судорожно вздыхать при плаче (всхлип-
нуть): 春生鼻子抽了两下，对我说：“这下活
不成了。”– Он толкнул Цюаня, тот не ше-
вельнулся. «Отвоевался»,– всхлипнул 
Чуньшэн.

7.	 Издавать негромкие отрывистые, стону-
щие звуки при боли, усилии, неудобном 
положении (кряхтеть): 那时候我们全家人

都会听到他在村口嗷嗷叫着。– И  всем было 
слышно, как он там кряхтит и охает. 

8.	 Крикнуть что-либо кому-либо с  целью 
привлечь внимание, остановить и  т. п. 
(окликать, окликнуть): 我和春生一下子回
过魂来，赶紧向老全叫：“你快回来。”– Мы 
его окликали, но он не обращал внимания; 
有人叫我：“福贵，你看那路上，像是到你家
相亲的偏头来了。– И вдруг меня окликнули: 
«Фугуй, кажись, ваш жених вернулся».

9.	 Громко говорить, кричать, орать, сооб-
щать что-либо, звать кого-либо громким 
голосом (кричать, закричать, прокри-
чать, раскричаться): 听到有女人在叫唤，
我们才放心。– Мы пошли к дверям и услы-
шали, как женщина кричит; 看到我用锄头
就常喊：“留神别砍了脚。– Когда я брал 
в руки тяпку, матушка кричала мне: «Не 
порань ногу!»; 我对他喊：“别叫我少爷，叫
我畜生。”– Я крикнул: «Я не барин, я ско-
тина!»; 说完丈人又转向我，喊道：“凤霞就留
给你们徐家– Потом прокричал мне: «Фэн-
ся пусть у  вас остается!»; 她尖着嗓子
说：“你出去”– От моего крика она сама 
раскричалась: «Уходи отсюда!».

10.	Громко плакать, судорожно всхлипывая 
от сильного горя, страданий (рыдать): 
龙二死到临头才泄了气, 听说他从城里被押出
来时眼泪汪汪，流着口水对一个熟人说。  – 
Лун Эр только перед смертью пал духом. 
Говорили, что он рыдал в три ручья.

11.	Громко и  нараспев плакать, причитать 
навзрыд (заголосить, причитать, запри-
читать): 呜呜地哭，说道：“少爷，你怎么成
这样子了。”– Чангэнь заголосил: «Ах, ба-
рин, до чего же ты дошел!»; 我听到他嗡嗡
地说：“我哪儿还有什么家呀。– Чангэнь под-
нялся и  побрел прочь, причитая: «Разве 
есть у меня дом…»; 她一个劲地埋怨自己：“
都怪我，都怪我。  – Цзячжэнь запричита-
ла: «Это я виновата!».

12.	Издавать громкие крики, вопли (орать): 
爹气冲冲地走来了，他喊着：“孽子，我要剐
了你，阉了你，剁烂了你这乌龟王八蛋  – Он 
орал: «Щенок, я тебя убью, я тебе все 
отрежу, я тебя в порошок сотру, выродок 
несчастный!».
Среди глагольных номинаций особое ме-

сто занимают императивы, обозначающие 
призыв к действию в виде команды, приказа, 
просьбы, пожелания, совета, побуждения, за-
прета. В дискурсе Юй Хуа директивные рече-
вые акты включают глаголы командовать, 
приказывать, велеть, просить наставлять, 
советовать: 

Командовать ‘произносить слова коман-
ды, приказывать сделать что-либо’: 押我们的一
个长官说：“你们自己排好队。– Офицер ско-
мандовал: «Построиться!».
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Приказать ‘отдать приказ, приказание’: 连
长握着手枪向他挥动着说：“站起来，站起来。– 
Капитан навел пистолет еще раз и приказал: 
«Вставай!». 

Велеть ‘приказать, распорядиться’: 就赶紧
对她说：“凤霞，快向龙老爷行礼。– Я велел ей: 
«А ну-ка поздоровайся с хозяином».

Попросить ‘обращаться к  кому-либо 
с  просьбой’:家珍说话的声音跟蚊子一样大，她要
我把她的身体侧过来。– Она еле слышным го-
лосом попросила меня не тушить свет и по-
вернуть ее на бок.

Наставлять ‘давать наставления, поу-
чать’: 手脚一出血，可把我娘心疼坏了，扭着小脚
跑过来，捏一块烂泥巴堵住出血的地方，嘴里一
个劲儿地数落。– Матушка спешила ко мне, 
замазывала рану мокрой землей и  долго на-
ставляла меня.

Советовать ‘давать какой-либо совет, 
предостерегать от чего-либо’: 不管谁说什么，
他只要听着有理就相信。– Староста любил со-
ветоваться с народом – не важно, кто сове-
тует, лишь бы говорил дело; 

Близкими по семантике являются глаголь-
ные номинации со значением ‘убеждать, скло-
нять к чему-либо просьбами’: 

Упрашивать ‘настойчивыми, усиленными 
просьбами убеждать, склонять к  согласию на 
что-либо, побуждать сделать что-либо’: 那仆人
还在前面向连长求情。– А слуга все упрашивал 
капитана отпустить его.

Умолять ‘склонять к чему-либо страстны-
ми просьбами, мольбами; очень горячо про-
сить о  милости, милосердии’: 他紧张得脸都青
了，叫嚷着要我们别碰身边的枪。– Один ста-
рый солдат умолял нас поднять руки и  не 
трогать ружья. 

Уговаривать ‘убеждать, заставлять согла-
ситься с  кем-либо или с  чем-либо, склонять 
к  чему-либо’: 我几次催她快睡，她都喘着气摇
头。– Я ее уговаривал ложиться спать, а она 
отвечала, что ей чуть-чуть осталось.

Не являются редкостью в  романе «Жить» 
глаголы речевого этикета здороваться, при-
ветствовать, прощаться:

Здороваться ‘приветствовать друг друга 
при встрече’: 看着那些来来去去的黄皮大兵，不
时和中间某个人打声招呼，他认识的人实在是
多。– Цюань приободрился. Он сидел на насы-
пи у  окопа, курил, матерился и  здоровался 
с проходящими солдатами.

Приветствовать ‘обращаться к  кому-ли-
бо с  приветствием’: 脱帽向丈人致礼：“近来无
恙？”– Снимал шапку и  приветствовал те-
стя: «Как здоровьице?». 

Попрощаться ‘обменяться рукопожатием, 
словами при расставании с  кем-либо’: 春生走
到我家屋前那棵树下，对我说：“福贵，我是来和
你告别的。– Чуньшэн остановился под нашим 

деревом и  сказал: «Фугуй, я пришел попро-
щаться».

Многочисленной является группа глаголов 
со значением речевого взаимодействия и кон-
такта. Они характеризуют коммуникативную 
сторону устной речи и выражают широкие ин-
вариантные значения ‘вести разговор’, ‘высту-
пать с сообщением’, ‘сообщать что-либо кому-
либо посредством речи’ (сообщить, расска-
зать, беседовать, обсуждать, докладывать): 

Сообщить ‘довести до чьего-либо сведе-
ния, уведомить, известить’: 她睁大眼睛对我
说：“爹，娘坐上轿子啦。– Она сообщила мне: 
«Папа, мама на носилках».

Рассказать ‘устно сообщить, изложить что-
либ’: 我出来和家珍一说，家珍也笑了。– Когда я 
рассказал Цзячжэнь, она тоже посмеялась.

Беседовать ‘разговаривать с кем-либо, ве-
сти беседу’: 一说说到天黑，村里人都差不多要上
床睡觉。– Деревня уже поужинала и  легла 
спать, а мы, бывало, все о Фэнся беседуем.

Обсуждать ‘вести разговор на какую-либо 
тему’: 她们谈论着一个我完全陌生的男人。– Две 
женщины в платках сажали рис и обсуждали 
односельчанина. 

Разговаривать ‘вести разговор, беседо-
вать, общаться’: 凤霞就坐在我对面，她知道我们
是在说她。– Фэнся понимала, что мы о  ней 
разговариваем. 

Докладывать ‘сообщение, выступать с со-
общением’: 我想着还是快些去报告队长吧，就把
家珍扶到那颗树下。– Я посадил ее под дерево, 
а сам побежал докладывать бригадиру.

Небольшая глагольная группа объединяет-
ся инвариантным значением ‘не соглашаться, 
спорить, возражать’:

Спорить ‘возражать кому-л., доказывая 
что-л.’: 我说：“是灾祸找到他，不能说是我们推给
他的。– но на словах спорил: «Это у  него 
судьба такая».

Возражать ‘приводить опровергающие 
доводы, говорить против, заявлять о  своем 
несогласии’: 我娘摇摇头说：“四只手总比两只手
强。” – она возражала: «Четыре руки лучше, 
чем две».

В тесте романа Юй Хуа «Жить» также вы-
деляются группы со значением ‘высказывать 
неодобрение’ (ругать, отругать, выругать-
ся, выговаривать), ‘вести легкий, непринуж-
денный разговор’ (болтать, разглагольство-
вать, судачить), ‘голосом приглашать прийти, 
приблизиться’ (звать, подозвать, дозваться, 
вызывать, окликнуть, поманить) и др.

В дискурсе Юй Хуа нередко используются 
глаголы со значением звуков, издаваемых жи-
вотными. Такие номинации активно включают-
ся в процесс семантической деривации, в со-
ответствии с  которой образуются вторичные 
метафорические значения ‘речь человека’: 
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Рявкнуть ‘издать громкий, отрывистый, гу-
стой и  низкий звук (о животных)’ → ‘громко, 
грубо крикнуть, выкрикнуть что-либо’: 我丈人喊
道：“给我往响里敲。”– Тесть рявкнул: 
«Играть веселее!».

Реветь ‘издавать рев (о животных)’ → ‘гром-
ко петь, плакать, кричать неистовым голосом’: 队
长对他说：“哭什么，人民公社给你盖新屋。– 
Староста агитировал: Да что ты ревешь? 
Коммуна построит тебе новое жилье!».

Щебетать ‘издавать щебет’→ ‘говорить 
быстро, без умолку, звонко’: 叽叽喳喳声音响得
就和晒稻谷时麻雀一群群飞来似的。– И они ще-
бетали громче, чем воробьи на гумне.

Мычать (промычать) ‘издавать мыча-
ние’  → ‘издавать нечленораздельные, неяс-
ные звуки, проговорить невнятно (о человеке)’: 
他明知道凤霞不会说话，还这么说。– Он отлич-
но знал, что Фэнся даже мычать не может; 
他低着头轻轻嗯了一下– Он опустил голову 
и что-то невнятно промычал.

Таким образом, глаголы речевой дея-
тельности активно используются в  художе-

ственном пространстве романа «Жить» и яв-
ляются частью метаязыка текста, средством 
раскрытия психоэмоционального состояния 
героев. Они сопровождают процесс говоре-
ния, служат для конкретизации ситуаций, 
в  которых протекает речевое взаимодей-
ствие, и  выражают процессы говорения, 
осуждения, неодобрения, недовольства, 
просьбы, оценки, речевого взаимодействия 
и контакта, речевого этикета, императивного 
содержания и др.). В глаголах с квантитатив-
ным содержанием внимание акцентируется 
на повышении силы, громкости и смыслово-
го содержания повествования. При антони-
мических глаголах спросить (спрашивать), 
ответить (отвечать) используются слова-
индификаторы, конкретизирующие диалого-
вые ситуации постановки вопросов и ответов 
на них. Отдельные номинации речи образу-
ются в результате семантической деривации 
от глаголов со значением звуков, издавае-
мых животными и птицами.
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